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Введение
Тема проекта: "Маршрут по диалектам двух столиц ".

Тип проекта: исследовательский, групповой, межпредметный, долгосрочный (3 месяца).
Цель проекта: сравнить диалекты двух столиц.
Задачи проекта:
1. познакомиться с историей возникновения диалектов в данных городах;
2. выявить особенности диалектов Москвы и Санкт - Петербурга;
3. рассмотреть конкретные примеры диалектов;
4. установить значимость диалектных говоров для современной молодежи, для исследования культуры и истории народа;
5. развивать интерес к истории развития русского языка.

Актуальность данной темы заключается в том, что современные исследования произношения жителей Петербурга и Москвы показали, что сегодня орфоэпических характеристик (т.е. связанных с нормами произношения), позволяющих отличить речь жителей двух столиц, практически нет. Однако до сих пор очень заметны многие словарные различия. 
Предполагаемый продукт проекта: Путеводитель по диалектам Москвы и Санкт - Петербурга.
 












Понятие о диалектах
На различных территориях нашей страны существуют разновидности современного русского национального языка, которые характеризуются некоторыми чертами, распространенными только на этой определенной территории. Эти разновидности языка называют диалектами.
Например, вот строки о языке в Санкт-Петербурге Некрасова Н. А.:
В употреблении там гнусный рижский квас,
С немецким языком там перемешан русский,
И над обоими господствует французский,
А речи истинно народный оборот
Там редок столько же, как честный патриот!
А М. В. Ломоносов писал в своей "Российской грамматике" (1757 г.): "Московское наречие не токмо для важности столичного города, но и для своей отменной красоты прочим справедливо предпочитается..."















Особенности диалектов Москвы и Санкт - Петербурга
Московский и петербургский говоры характеризуются особым произношением некоторых групп слов, лексическими и небольшими интонационными отличиями. Отличить москвича от петербуржца со стопроцентной вероятностью невозможно, но некоторые традиционные отличительные черты городской речи все-таки существуют. Конечно, эти различия сегодня выглядят не так ярко, как много десятилетий назад. Речь жителей северной столицы часто называют «высоким петербургским стилем», а разговор москвичей — «живой московской речью». 
Некоторые филологи объясняют это тем, что в Москве более распространены просторечные формы и именно в столице чаще образуются новые слова. 
А в Петербурге жители выражаются более книжно, литературным языком, под влиянием правописания. Также жители Петербурга чаще украшают свою речь причастными и деепричастными оборотами, а москвичи используют простые предложения с однородными членами. Например, москвич скажет: «В выходные я посетил музей, потом пошел в гости, а вечером посмотрел новое кино», а петербуржец скажет так: «Посетив музей, я пошел в гости, а вечером посмотрел кино, рекламируемое всеми газетами и телеканалами». 
Все это связано с историческим формированием языка обоих городов. Московская речь приобрела свои основные черты еще в XIV—XVI вв., во времена Ростово-Суздальской Руси. 
В молодом же городе Санкт-Петербурге взаимодействовало большое количество российских говоров и иностранных языков. Сильно на петербургскую речь повлиял немецкий язык, ведь в чиновничьей среде было немало представителей Германии. Отсюда и некоторые особенности питерской речи — ровность и твердость. Любопытно, что в годы Первой мировой войны жители северной столицы отказались от употребления немецких слов. Вероятно, тогда город стал Петроградом, «бутерброд» стали называть «хлебом с маслом», а вместо «плацкарты» появилось «спальное место».
Часто можно услышать споры о том, какой же город все-таки говорит грамотнее. Филологи считают, что здесь невозможно дать однозначного ответа. К примеру, пары слов «подъезд» и «парадное», «сквер» и «садик», «пакет» и «кулек» согласно Толковому словарю русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова обозначают одно и то же. Так что и Москва, и Санкт-Петербург — два великих русских города, и особенности речи только подчеркивают индивидуальность каждого!

Примеры диалектов

Когда мы были  в Санкт - Петербурге в этом году, то четко увидели разницу в наименовании отдельных предметов. В Москве их называют одним словом, в Санкт - Петербурге - другим.
Для большего удобства и восприятия, мы решили разделить слова на группы:
· улица.
· одежда;
· квартира и быт;
· гастрономия.

Диалектический метрополитен
[image: C:\Users\Админ\Desktop\Проекты 2018 - 2019\H7VJPQJsDrs.jpg]




Улица
Наш маршрут начинается с ветки под названием «Улица», и здесь мы рассмотрим объекты, встречающиеся на улицах, во дворах.
Например, слово ПАРАДНАЯ, так называется место входа в дом в Петербурге. О чем Некрасов упоминал в своем произведении "Размышление у парадного подъезда":
Вот парадный подъезд. По торжественным дням,
Одержимый холопским недугом,
Целый город с каким-то испугом
Подъезжает к заветным дверям. 
Это название пошло со времен Имперской России, где в домах существовало по несколько лестниц и сред них была главная «парадная лестница». А в Москве - ПОДЪЕЗД.
В каждом подъезде был дополнительный вход, ЧЕРНЫЙ ХОД – так называли его в Москве. И этот же вход в домах «с парадными» в Санкт-Петербурге называли ЧЕРНОЙ ЛЕСТНИЦЕЙ, т.к. вела в служебное помещение.
Мы сильно путаем эти понятия. Подъезд — это то пространство или дорожка на улице, по которой подъезжают к входу в дом. Лестница — сооружение, ведущее в дом или находящееся в нем. Она так же может быть и на улице. Главное не путать с крыльцом! Потому что это наружная пристройка при входе в дом, через которую осуществляется вход и выход из помещения. А если имеет ступеньки, то это уже крыльцо со ступеньками или лестницей. 
Подходя к многоэтажному жилому дому с 1-ним подъездом в Москве можно услышать такое его название, как БАШНЯ, а в Петербурге – ТОЧКА или ТОЧЕЧНЫЙ ДОМ, и даже их значения различаются: башня пошло от итал. слова bastia–бастион, укрепление; точка же уплотнительное здание, строится в уже жилом микрорайоне, поэтому узкое.
Теперь мы можем ПРОЙТИ ПО УЛИЦЕ (как бы сказали в Москве) к СКВЕРУ. А в Санкт-Петербурге мы можем услышать выражение ПРОЙТИ УЛИЦЕЙ к САДИКУ. Так в конце 1980 годов в Румянцевском сквере прошло несколько митингов национального общества «Память», и тогда питерский фольклор окрестил сквер «Памятным садиком», откуда и пришло слово садик.
В сквере можно прогуляться по ТРОТУАРУ, так называют пешеходные дорожки в Москве (кстати, заимствовано из фр. языка). В Петербурге эти дорожки называют ПАНЕЛЯМИ(заимствовано из голланд. яз., т.к. каменные плиты, которыми выкладывались дороги, по - голландски назывались панелями). Например, еще С.Я. Маршак в своем произведении «Пожар» употребляет такое обозначение: «На панели перед домом стол и стулья и кровать...»
Но также существует и ошибочное мнение в определении понятий. Так московский БОРДЮР это то, что укладывается вровень с какой-либо поверхностью, а в Петербурге - 
ПОРЕБРИК (то, что возвышается над уровнем полотна). .
Поре́брик — тип орнаментальной кирпичной кладки, в которой ряд кирпичей укладывается под углом к поверхности стены (ребром наружу). Использовался древнерусскими архитекторами, в частности, был популярен в Великом Новгороде и Пскове.
Благодаря лёгкости исполнения этот мотив активно использовали для украшения храмов с XV до конца XIX века. В архитектуре XX века поребрик можно встретить в зданиях, которые наследуют «русский стиль».
Поребрик следует отличать от бегунца, вместе с которым он часто использовался. Рельефные уступы кирпича вырастали из стены под углом 45°, и рядом с такой «зубчатой» полосой вилась «ёлочка» бегунца. Древнерусские зодчие ценили этот узор из обычного кирпича или плиты, опоясывая им барабаны куполов и полукружия апсид. Монохромная «тесьма» из трёх полос декора стала визитной карточкой псковских мастеров. Местные храмы украшались по орнаментальной схеме «поребрик — бегунец — поребрик». В отличие от иных видов декора, поребрик не накладывается на плоскость стены, а вырастает из неё.








Быт
А теперь мы переходим на  ветку под названием «БЫТ». Здесь мы рассмотрим предметы домашнего обихода и кухонной утвари.
-В Москве  используется словосочетание перьевая ручка, а в Петербурге – вставочка. В произведения литературы можно встретить упоминания об этом предмете: «Пишу тебе древним доисторическим стальным пером, вправленным в деревянную вставочку, макаю его в чернильницу.» (Николай Чуковский — Корнею  Чуковскому).    
-Среди кухонных принадлежностей можно встретить такой предмет утвари как пакет в Москве, а мешочек, кулек в Петербурге. Но в Москве кулек ассоциируется с чем-то бумажным. 
[bookmark: _GoBack]-Род продолговатой толстостенной миски для тушения в Москве называют  утятницей, а в Санкт-Петербурге латка.
- Так же на кухне из атрибута мебели в Москве высокий кухонный шкаф называют колонка, а в Петербурге пенал.
-А кухонную секцию с решеткой для сушки посуды в Москве принято называть сушилка, в северной столице - посудница.
- Так же стоит обратить внимание та такое необычное название, которое обозначает часть замка в Москве личинка, а в Санкт Петербурге секретка.









Одежда
Далее идет ветка «одежда». Здесь мы хотим подробно рассмотреть широко известное понятие водолазка, как принято называть в Москве и не столь применимое петербургское название бадлон. Бадлон и водолазка находятся в таком же семантическом родстве, как и бордюр с поребриком. Московский вариант «водолазка» обязан водолазам. По поводу происхождения слова «бадлон» в петербургском сленге версий много, и единого мнения до сих пор не существует. Самая правдоподобная версия связана с 70-ми годами прошлого века, когда эту модную часть гардероба можно было достать только у фарцовщиков.
Гастрономия
А теперь познакомимся с веткой  «гастрономия». Она представляет собой достаточно разнообразные понятия, поэтому мы остановимся только на интереснейших, а остальные, так же как и слова из других веток будут представлены на слайдах и в путеводителе.
-Очень интересные факты мы нашли о московском батоне и о питерской булке. Даль пишет, что «булка – общее название пшеничного хлеба»; В русском языке, по свидетельству “Историко-этимологического словаря современного русского языка” Черных, булка ведет свою родословную от латинского bulla – “шар”.
А буханка? Слово произошло от общеславянского корня *buch-. Вначале это был “пышный, хорошо испеченный пшеничный хлеб. А теперь  – это “формовой, обычно черный хлеб”. Черный хлеб могли позволить себе далеко не все. Слово “хлеб” поэтому и закрепилось за ржаным. Что касается батона, то “белым хлебом удлиненной формы” он стал совсем недавно – в этом значении слово впервые попало в “Словарь иностранных слов, вошедших в русский язык” Кузьминского, а как “кондитерское изделие в форме палочки” батон был завезен в Россию еще в 18 в.: при дворе подавали “batonsroyaux” – “род хлебенного”, рецепт которого можно найти в словаре: “делают из фаршу палочки покрывают слоями лучшего теста”. В “Объяснении 25 000 иностранных слов…” Михельсона – другое значение слова: “род узких и длинных пряников с цукатами и миндалем”. 
В начале была пышка… Так в Петербурге, а в Москве пончик называют всем известную кондитерскую сладость. Слово это славянское и  древнее. И вот этому почтенному слову в нынешних словарях не повезло более других. В материалах для "Словаря российского пышка отсутствует, академики не успели до неё добраться, грянула Отечественная война. Нет никакого различия между словарями Ожегова и Академическим четырёхтомником: Пышная круглая булка. И один только Даль возражает против определения "булка": оладья, пряженое пирожное, раздутые пухло лепёшки.
Кстати,  "пышка" происходит от глагола "пыхать" - жариться в масле. 
В словарях 19 в. пончик это не встречается, а в тридцатых годах 20 века оно уже столь обыкновенно, что считается исконно русским, так что впервые пончик встречается в словаре Ушакова. А происходит это слово от польского "paczek".
Вдохновившись рецептом, мы решили испечь батон свежего домашнего хлеба. 
(с рецептом  вы можете ознакомиться отдельно). 

















	Москва
	Питер
	Пояснение

	Одежда

	1) Водолазка
	Бадлон
	Бадлон и водолазка находятся в таком же семантическом родстве, как и бордюр с поребриком. Московский вариант «водолазка» обязан, собственно, водолазам. Высокое горло защищало шею от неприятного прикосновения скафандра. Так, обычный поло превратился в neckpolo, который через полвека завоевал популярность сначала среди лётчиков, потом среди профессиональных гонщиков. По поводу происхождения слова «бадлон» (вариант – банлон) в петербургском сленге версий много, и единого мнения до сих пор не существует. Самый красивый, но маловероятный — bondon , то есть «хороший подарок». Наверняка есть связи со словом long — то есть с длинной шеей. Но самая правдоподобная версия связана с 70-ми годами прошлого века, когда эту модную часть гардероба можно было достать только у фарцовщиков. 

	2) Молния
	Змейка
	Вид застёжки

	3) Телогрейка
	Ватник
	Ватник — стёганая ватная куртка. Душегрея (душегрейка) — женская тёплая безрукавка. Фуфайка — нательная тёплая одежда.

	4) Фартук
	Передник
	Фа́ртук (от нем. Vortuch польск. fartuch) (или передник, запон, иногда подол) — Предназначен для защиты одежды от грязи при кухонных работах. Придуман в 1208 году.

	5) Пуанты
	колки
	Женские балетные туфли, неотъемлемая часть женского танца в классическом балете. Пуанты позволяют танцовщице принять положение с точкой опоры на кончики пальцев вытянутой стопы одной или обеих ног (фр. sur les pointes)...


	Квартира, быт

	6) утятница
	Латка
	Род продолговатой толстостенной миски для тушения

	7) Колонка
	Пенал
	Высокий кухонный шкаф от пола

	8) Сушилка
	Посудница
	Кухонная секция с решёткой для сушки посуды

	9) Пульт
	Лентяйка, ленивчик
	Электронное устройство для удалённого (дистанционного) управления устройством на расстоянии. ПДУ применяются, как часть дистанционного управления объекта

	10) Личинка
	Секретка
	Часть замка́

	11) Перьевая ручка
	Вставочка
	перьевая ручка со сменным пером
Он писал вставочкой, макая в чернильницу восемьдесят шестое перо .(«Новое время»)
Пишу тебе древним доисторическим стальным пером, вправленным в деревянную вставочку, макаю его в чернильницу. (Н. К. Чуковский — К. И. Чуковскому, 1963)
... в Москве известный прибор для письма называют "ручка", а в Ленинграде - "вставочка"…
(пример Л.В.Успенского, "Слово о словах")

	12) Позвонить в дверь
	Позвониться в дверь
	



	13) Идти по улице…
	Идти улицей…
	


	14) Кружка
	Бокал
	Сосуды для напитков.  Чашка, кружка, стакан – посуда, применяемая для употребления горячих и холодных напитков (чай, кофе, молоко, компот и пр.). Бокал же обычно используется для распития вина и пива.

	15) Вы сходите?
	Вы выходите?
	

	16) РакУшка
	рАкушка
	Ракушка (раковина) — наружное защитное скелетное образование, покрывающее тело моллюсков и некоторых других беспозвоночных. «Ракушка» — обиходное название разборного металлического автомобильного гаража.

	17) Пакет
	Мешок, кулек
	Одноразовая полиэтиленовая сумка. В Москве кулёк ассоциируется с чем-то бумажным

	Гастрономия

	18) Баранки
	Бублики
	Хлебобулочные изделия

	19) Батон
	Булка
	В.И. Даль пишет, что “булка – общее название пшеничного хлеба”, но прежде всего этим словом называет белый хлеб “немецкого печенья”; булки и сегодня похожи на немецкие Brotchen – это “небольшие хлебцы круглой или овальной формы”. В русском языке, по свидетельству “Историко-этимологического словаря современного русского языка” П.Я.Черных, булки появились в первой трети XVIII в. Булка ведет свою родословную от латинского bulla – “шар”.
А буханка? Слово произошло от общеславянского корня *buch- (его следы – в русском глаголе “набухать”). Вначале это был “пышный, хорошо испеченный пшеничный хлеб”, потом – “цельный испеченный хлеб круглой формы”. А теперь буханка – это “формовой, обычно черный хлеб”. Черный хлеб составлял основу рациона россиян, еще в начале XX в. пшеничный могли позволить себе далеко не все. Слово “хлеб” поэтому и закрепилось за ржаным.
Что касается батона, то “белым хлебом удлиненной формы” он стал совсем недавно – в этом значении слово впервые попало в “Словарь иностранных слов, вошедших в русский язык” К.С. Кузьминского, А как “кондитерское изделие в форме палочки” батон был завезен в Россию еще в XVIII в.: при дворе подавали “batonsroyaux” – “род хлебенного”, рецепт которого можно найти в словаре: “делают из фаршу палочки и покрывают слоями лучшего теста”. В “Объяснении 25 000 иностранных слов…” А.Д.Михельсона – другое значение слова: “род узких и длинных пряников с цукатами и миндалем”. Само слово – французского происхождения, baton – по-французски “палка”, но во Франции в ходу другая “палка” – baguette.

	20) Черный хлеб
	Хлеб
	Ржано́й хлеб, чёрный хлеб — хлеб из ржаной муки (обойной, обдирной или сеяной). Распространён на Севере и в средней полосе России, в Латвии, Германии, Финляндии, Норвегии, Швеции, Дании.

	21) Пончик
	Пышка
	В начале была пышка.
Слово это славянское и  древнее. Оно имеется в росписях царских блюд времён Алексея Тишайшего, но наверняка пышки едал и Иван Грозный, а быть может, и Рюрик. И вот этому почтенному слову в нынешних словарях не повезло более других. В материалах для "Словаря российского", что готовились комиссией Академии Наук под руководством Карамзина, пышка отсутствует, академики не успели до неё добраться, грянула Отечественная война, а затем всякая работа над словарём была прекращена, ведь во Франции словарь делали вольнодумцы-энциклопедисты, и власти твёрдо усвоили -- работать над словарём, значит готовить грядущую революцию. Впрочем, виноват, усвоили они это не слишком твёрдо; в начале двадцатого века работа была возобновлена, вернее, начата заново. Не возьмусь судить, словарь ли был причиной трёх русских революций, однако Сталин, придя к власти, быстренько запретил всякую работу над ним, так что единственный сколько-то полный и грамотный словарь русского литературного языка закончился в 1927 году на томе четырнадцатом и до буквы "п" не дошёл. 
Академический четырёхтомник: Пышная круглая булка.
Словарь Ожегова: Пышная круглая булочка
И один только Даль возражает против определения "булка": Аладья, пряженое пирожное, раздутые пухло лепёшки.
Кстати, само название "пышка" происходит вовсе не от прилагательного "пышный", а от глагола "пыхать" -- жариться в масле. 
в Москву ворвался пончик, но в отличие от изгнанных поляков уходить он не собирается. В словарях девятнадцатого века слово это не встречается, а в тридцатых годах двадцатого века оно уже столь обыкновенно, что считается исконно русским, так что впервые пончик выныривает в словаре Ушакова. А вообще происходит это слово от польского "paczek", что в переводе на русский язык означает "пышка". 
«Петя, выйдя на балкончик,
Жадно лопал сладкий пончик,
Словно дождик по трубе,
Лил варенье по губе…»
В.В.Маяковский "Сказка о Пете -- толстом ребёнке, и о Симе, который тонкий.
Любопытно, что самый московский из всех писателей -- В.Гиляровский вообще не использует это слово в своём творчестве.
Теперь посмотрим, что говорят о пончике словари.
Итак, приходим к выводу: Пышка -- наиболее общее название для жареных в масле изделий из дрожжевого теста. Пончик и даже оладью можно назвать пышкой, хотя в случае с оладьей это уже, пожалуй, языковой экстремизм. А вот оладьей можно назвать только жареную в масле лепёшку, и пончиком -- только жареный в масле шарик (неважно, с начинкой или без). Таким образом для жареного в масле колечка остаётся единственное грамотное название -- пышка.

	22) Вафельный  рожок
	Сахарная  трубочка
	Вафельный конус, заполненный мороженым

	23) Хлебобулочные изделия
	Хлеб-булка 
	Это изделие из пшеницы, а хлеб - изо ржи или пополам с пшеницей. Булка, булочка, есть же такие понятия.

	24) Сахар
	Песок
	Сыпучий пищевой продукт, представляющий собой сахар в виде отдельных кристаллов с размерами 0,2—2,5 мм, предназначенный для реализации населению...

	25) Безе
	Меренга
	Безе́, мере́нга (фр. baiser — поцелуй; фр. meringue — меренга) — французский десерт из взбитых с сахаром и запечённых яичных белков. Иногда используются также винный камень или кукурузный крахмал.

	26) Дрожжи
	Дрозжи
	Русское слово «дрожжи» имеет корень «дрож», который восходит к праславянскому «*droždži», производному от звукоподражательного глагола «*drozgati» «давить», «месить». Именно слово «дрожь» (от «дрожать») точно характеризует процессы, происходящие при брожении посредством дрожжей. Английское слово «yeast» (дрожжи) происходит от староанглийского «gist», «gyst», что означает «пена», «кипеть», «выделять газ»






Заключение
 Проделанная работа имела для нас большое значение.
Во-первых, побывав в Петербурге, проделав работу над проектом, мы обогатили свой словарный запас. Узнали новое наименование уже известным нам предметам.
Во-вторых, впервые подробно познакомились с диалектологическими словарями,  с историей возникновения диалектов в данных городах;
В-третьих, интересно было узнать, сколько существует вариантов одного и того же слова в диалектах. 
Действительно, в языке отражена народная мудрость и богатство мышления.

Современная народная речь для будущих поколений будет тем же, чем для нас являются памятники прошлого: старинная одежда, древние рукописи, оружие. Если её не зафиксировать в современном виде, она изменится и бесследно исчезнет для науки, для будущих поколений, ведь это скоро станет частью истории нашего народа, его духовной и материальной культуры.

Изучая современные диалекты, фиксируя народную речь, мы работаем на будущее.
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